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La cultura en el contexto actual La sociedad multicultural 

La transculturación 

La herencia indígena 

Se centra 

En las diferencias culturales y religiosas. 

Se asocia 

Políticas de 

identidad. 

La política de 

la diferencia. 

La política de 

la diferencia. 

Ha sido  

Una política oficial en varias naciones Occidentales 

Es  

Un rasgo esencial de la sociedad contemporánea.  

Nos presenta  

Algo que aún no está asumida en nuestro mundo 

contemporáneo. 

Permiten   

A las personas expresar verdaderamente quiénes 

son dentro de una sociedad. 

Argumentan 

Que la cultura no es una cosa. 

  

definible Sino  

Se basa  en una raza o religión y cambian  

a medida que el mundo cambia. 

Es un proceso gradual por el cual una 

cultura adopta rasgos de otra. 

Es  

Sustituye  

Un modo más o menos completo a las 

propias. 

Culmina   

En una aculturación 

Representan  

Los cambios en la historia 

Surgió  

En el año 1940 

El campo de la antropología 

En  

Se da  

Normalmente en una sociedad menos 

desarrollada.  

Son capaces  

Apropiarse de los rasgos más 

relevantes de las culturas con más 

expansión y sobre todo que tengan una 

mayor visibilidad. 

Desde 

Los siglos de dominio de las culturas. 

mesoamericanas 
 Pasando  

Por el Virreinato Español Y concluyendo con el 

México actual 

Donde existen    

Dos idiomas que han construido nuestra historia y 

nuestro presente. 

Los cuales son     

El español El náhuatl  

La      

Huella del náhuatl en el español 

Se identifica 

En topónimos, nombres de animales, plantas, 

vegetales y más. 

       Durante 

el Virreinato los españoles adaptaron el 

náhuatl al alfabeto latino y lo pronunciaron 

como español. 


